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Мәдениаралық қатысым  "адам – тіл – мәдениет" парадигмасында 
 

Мақала мәдениаралық қатысым, оның өзіне тән ерекшеліктері, қазіргі таңдағы мәдениаралық қаты-
сымның өзекті тұстары мен келешегі мәселелеріне арналады. ХХ ғасырдың соңғы жылдары дами бастаған тіл 
білімінің антропологиялық парадигмаға көшу үрдісі – "адам – тіл – мәдениет" және "адам – тіл – ойлау" 
үштігіне сүйенетін гуманитарлық зерттеулердің жаңа бағыттарына жол ашылғаны белгілі. Тілді, тілдік 
бірліктерді адами факторлармен, адами құндылықтармен бірлікте қарастыру қазіргі тіл білімінің алға тартып 
отырған басты бағыттарының бірі. Бүгінгі күні адами факторларға ерекше мән беріп, тіл иесінің тілдік 
бірліктерді дұрыс, ұтымды қолдану, мән-мағыналарын терең түсіну мәселесі ғылыми еңбектерде жиі 
көтерілуде. Сондай бір жаңа бағыттың бірі –  мәдениаралық қатысым мәселесі жаһанданудың өзара әріп-
тестік пен өзара түсіністік аспектісінде бүгінгі таңда аса өзекті болып отыр. Біз осы мақалада  мәдениаралық 
қатысымның кейбір ерекше қырларын ашуға, даулы мәселелерге жауап беруге тырыстық. 

Түйін сөздер: мәдениаралық қатысым, мәдениаралық қақтығыстар, мәдениаралық қатысым біліктілігі, 
мәдениаралық қатысымдағы сәтсіздіктер. 

 
Д.Т. Шакирова 

Межкультурная коммуникация в парадигме «человек – язык – культура» 
 
Данная статья посвящена исследованию межкультурной коммуникации, ее особенностям, а также проб-

лемам и перспективам  межкультурной коммуникации. Развитие  антропологической парадигмы в языко-
знании в конце ХХ-ых дала новые направления в гуманитарных исследованиях, как «человек – язык – 
культура», «человек – язык – мышление». Рассматривать язык и языковые единицы с человеческим фактором 
и человеческими ценностями в единстве является новым направлением в современном языкознании на 
сегодняшний день. В нынешнее время во многих научных трудах уделяется большое внимание на 
антропологический фактор, а также  исследованию правильного использования, значения языковых единиц 
носителям языка. Проблемы и перспективы  межкультурной коммуникации также являются актуальными на 
сегодняшний день как новые направления в науке. В данной статье мы постарались раскрыть некоторые 
стороны межкультурной коммуникации, дали ответы на актуальные вопросы. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация,  межкультурные конфликты, квалификация межкуль-
турной коммуникации, неудачи межкультурной коммуникации.   

 
D.T. Shakirova 

Cross-cultural communication in the paradigm of  "person - language - culture" 
 
This article is dedicated to the study of cross-cultural communication, its features, as well as the problems and 

prospects of cross-cultural communication. The development of anthropological paradigm in linguistics at the end of 
the XX-th gave new directions for research in the humanities as "person - language - culture", "person - language - 
thinking." Consider the language and linguistic units to human factors and human values in unity is a new trend in 
modern linguistics today. At the present time, many scientific studies paid much attention to the anthropological 
factor, as well as the study of the correct use of the values of linguistic units of native speakers. Problems and 
prospects of cross-cultural communication are also relevant today as a new direction in science. In this article we 
have tried to reveal some aspects of cross-cultural communication, gave answers to topical questions. 

Key words: cross-cultural communication, cross-cultural encounter, cross-cultural communication skills, cross-
cultural communication failures. 

____________________________________ 
 
ХХ ғасырдың соңғы жылдары дами баста-

ған тіл білімінің антропологиялық парадиг-
маға көшу үрдісі "адам-тіл-мәдениет" және 
"адам-тіл-ойлау" үштігіне сүйенетін гумани-
тарлық зерттеулердің жаңа бағыттарына жол  
 
 
 

ашты. Бұған дейінгі салыстырмалы-салғас-
тырмалы түрде жүргізілген зерттеу жұмыс-
тары құрылымдық-мағыналық бағытта ғана 
қарастырылып келсе, бүгінгі таңда антропо-
өзектік бағыттағы уақыт көшінде әртүрлі тіл- 
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дерді салыстыра-салғастыра зерттеу ерекше 
қызығушылық танытуда. Салыстырмалы-сал-
ғастырмалы лингвомәдени сараптама өзгенікін 
біліп, өзіңдікін дұрыс бағалап, тереңіне бой-
лауға жол ашады. Тілді, тілдік бірліктерді 
адами факторлармен, адами құндылықтармен 
бірлікте қарастыру қазіргі тіл білімінің алға 
тартып отырған басты бағыттарының бірі. 

Мәдениаралық қатысым мәселесі жаһан-
данудың өзара әріптестік пен өзара түсіністік 
аспектісінде бүгінгі таңда аса өзекті болып 
отыр. Ықпалдастық процестер әлемді өзара 
байланысты, біртұтас етуде. Мәдениаралық 
қатысым дағдыларын халықаралық менедж-
мент және маркетинг саласында, БАҚ қыз-
метінде, трансұлттық корпорациялар және 
трансұлттық саясат, сондай-ақ мәдениаралық 
қатысым зерттеулеріне түрткі болған – мәде-
ниет саласында қолдануға болады. Мәдениет-
тер диалогы, өркениеттер диалогы негізінде 
жатқан мәдениаралық қатысым идеяларын 
халықаралық ұйымда, саяси көшбасшылар, 
мемлекет басшылары, үкіметтік емес ұйымдар 
көп қолданады. 

Мәдениаралық қатысым деп отырғанымыз-
дың өзі  - мәдениаралық өзара ықпалдасу негі-
зінде субъектілер (жеке тұлғалар, әлеуметтік 
топтар, қауымдастықтар, мәдениеттер, өрке-
ниеттер) арасындағы байланыстар негізінде 
пайда болған құндылықтармен және құнды-
лықты ұстанымдармен өзара алмасу процесі 
болып табылады. Біз осы мақаламызда мәде-
ниаралық қатысым аясындағы негізгі мәселе-
лерге тоқталып өтсек. 

Мәдениаралық қатысымдағы негізгі өзекті 
мәселелердің бірі – мәдениаралық қақтығыс-
тар. Мәдениаралық қақтығыстардың пайда 
болу себептері айтарлықтай ауқымды: қақты-
ғыс негізінде тілді жеткілікті деңгейде білмеу 
мен тілдесетін адамды түсінбеуге байланысты 
себептер ғана емес, одан да терең деңгейдегі 
себептер жатыр. Оны қарым-қатынасқа қаты-
сушы адамдардың өзі анық сезіне алмайды. 
Туындаған қақтығыстарды байланыс барысы-
ның тек диструктивті жағы деп қарастыруға 
болмайды. Олардың да өзінің жағымды аспек-
тілері бар. Позитивті қақтығыс теориясы 
бойынша, келіспеушіліктер күнделікті өмір-
дегі қашып құтыла алмайтын өмір сүру фор-
масы ретінде түсіндіріледі және өзімен бірге 
міндетті түрде дисфункционалды сипат арқа-
лап жүреді [1, 24]. 

Келіспеушілік ұғымының астарында теке-
тірестің кез келген түрі мен қызығушылықтар  
 

қайшылығы жатады. Қақтығыс үнемі динами-
калық сипатқа ие және әр түрлі жағдайда орын  
алатын оқиғалардың ең соңын көрініс береді. 
Текетірестің пайда болуы байланысқа түсу-
шілердің қатынасы үзілді дегенді білдірмейді. 
Оның артында жағдайға байланысты пайда 
болған қақтығыстан шығудың жаңа жолдарын 
қарастыру тұрады. Бұдан арғы қатынастың 
дамуы оң ықпалда немесе теріс сипатта өрбуі 
мүмкін. Өзге мәдениеттің өкілдерімен байла-
нысқа түсу барысында пайда болатын қақты-
ғыс пен түсініспеушіліктің негізгі себептері 
тек өзіне тән қасиеттердің қателігі боп сана-
лады. Мәдени өзгешіліктер мен діни ерекше-
ліктер, идеологиялық аспектілер туралы 
білімнің деңгейі өзіндік құндылықтарды құру 
барысында үлкен маңызға ие. Мұндай ақпа-
раттарды білудің арқасында нақты бір мәде-
ниетке қатысты маңызды ақпаратты меңгеріп, 
неге тыйым салынған, неге рұқсат етілгенін 
қаперде ұстайсың. Тілдесіп отырған адамдар-
дың қандай тұлғалық қасиеттері арқасында 
туған мәдениеті қалыптасқанын, оның мәдени-
аралық қатысымға ықпалын бағамдауға мүм-
кіндік туады. Қатынасқа түсу сәті екі немесе 
одан да көп индивидтің қатысуымен жүзеге 
асатыны жалпыға таныс. Тілдесу жағдайына, 
олардың әрқайсысы психологиялық, мәдени 
ерекшеліктерін, жеке тәжірибесін, өзіндік дү-
ниетанымын енгізеді. Мәдениеттің, бір жағы-
нан, дүниенің жекелеген көрінісінің қалып-
тасуы мен мінез-құлықтың жекелеген  үлгісі-
нің (оның ішінде, қарым-қатынас үлгісі де 
бар), екінші жағынан, туған мәдениеттің ық-
пал ету деңгейі әр түрлі болуы мүмкін, ал ол 
бірнеше факторға тәуелді. Мәдениаралық диа-
логқа қатысушы білікті адамның (немесе білік-
сіз) қолда бар тұлғалық мінездемесіне түзету-
лер енгізудің қажеттілігі байланыс жағдайы 
мен оның даму қисынына көңіл аударып, мән 
беруге мәжбүрлейді. 

Төменде біз мәдениаралық қатысым білік-
тілігінің құрылымын ашып көрсетуге тырыс-
тық (1-кесте):  

Мәдениаралық  қатысым құзыретінің құры-
лымын сараптау тұлғаның күрделі компонент-
тері сияқты бір мезгілде бірнеше талаптарға 
сай жүзеге асады. Мысалы, тұлғаның психоло-
гиялық мінездемесі, когнитивті-коммуника-
тивтік қабілеті, негізгі білім және т.б.  

Мәдениаралық қатысымды зерттеудің ком-
муникативті-прагматикалық бағыты – кейбір 
коммуникативтік теорияларды сараптауға ар-
налған. Соның негізінде мәдениаралық тілде- 
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судің жай-күйі қарастырылады. Осыған байла-
нысты ой-тұжырымды тудыру мен түсінуге  
әсер ететін мәдени шартты фактораларды (ұс-
танымдары мен заңдылықтары) зерттеудің по-
тенциалды тиімділігіне баға беру талпынысы 

орын алған. Теорияның жіктелуі олардың әр-
қайсысы мәдениаралық қарым-қатынастың 
бір-бір аспектісін бұрыштың басына қоятынын 
көрсетті. Олар: этникалық, танымдық, түсін-
дірмелі және әлеуметтік-прагматикалық. 

     
Кесте 1 

Мәдениаралық қатысым біліктілігінің құрылымы
 

    

Тұлғалық талаптар 1. Әр түрлі адамдарда әлем әр алуан көрініспен 
бейнеленетінін мойындау қасиеті; 
2. Ұқсастықтарға қарағанда, пікірлерде, көзқарас-
тар мен баға беруде айырмашылықтардың көп бо-
латынына іштей дайын болу; 
3. Әр мәдениеттің қайталанбас, ерекшелігін мойын-
дау; 
4. Өзіндік бірізділік пен ұқсастыққа құрметпеу 
қарау және өзгенің бірізділік құқығын мойындау;
5. Ұқсастық болмаған жағдайда аса қатты алаң-
даушылық танытпау; 
6. Бақылаудың ішкі локусы; 
7. Тілдесушінің іс-әрекетіндегі кері аспектілерді 
аса зорайтып қабылдамауға дайын болу. 

Ақпаратты хабарлау мен қабылдауға бай-
ланысты шеберлік 

1. Ақпаратты вербалды, бейвербалды, контекстуал-
ды тәрізді әр түрлі арналардан шығарып алу қа-
сиеті; 
2. Өзі туралы ақпаратты дәл әрі мүмкіндігінше 
ашық түрде жеткізу қабілеті мен қалауы және 
тілдесіп отырған адамды қошеметтеп отыру қабі-
леті. 

Ақпаратты сараптау мен бағалауға қатыс-
ты шеберлігі 

1. Тым қатал бағалау мінездемесінен аулақ болу 
қабілеті; 
2. Тілдесушінің қажеттіліктері мен талаптарын ажы-
рата білу икемдігі; 
3. Бір мезгілде өзіне де, тілдесіп отырған адамға да 
назар аудара білу қабілеті; 
4. Әңгімелесіп отырған адамның жай-күйін ескере 
білу қасиеті; 
5. Жеке қасиеттер мен жағдайға байланысты фак-
торлардың тілдесуші іс-әрекетіне әсер ету деңгейін 
әділ бағалау икемдігі; 
6. Әңгімелесушінің іс-әрекетіне дұрыс түсіндірме 
іздеуге дайын болу қасиеті. 

Қарым-қатынастық және іс-әрекеттік 
жоспарлар 

1. Бірлескен қызметке байланысты мәселелерді бір 
уақытта шешу қабілеті және пікір алмасушымен 
қатынасты ретке келтіру; 
2. Өзін-өзі бақылау мен бағдарлауды жүзеге асыр 
білу қасиеті; 
3. Қарым-қатынас кезінде көздеген мақсатқа жету 
үшін өз іс-әрекетін құбылта білу шеберлігі;
4. Күтпеген жағдайға жылдам икемделу қабілеті;
5. Өзара тілдесу амалдарын басқара білу қасиеті 
(әңгімені бастау, пікір алмасушыға деген құрметін 
байқату). 

Д.Т. Шакирова 



65 
 

Вестник КазНУ. Серия филологическая. № 4(144). 2013 

 
 

Сондай-ақ, мәдениаралық қатысымда өзін-
дік лингвистикалық аспектілерге еш көңіл бө-
лінбейді. Атап айтқанда, интерпретативті ас-
пектілерді зерттеу когнитивтi операциялар мен 
пікірталас стратегияларын оқытумен толығуы 
тиіс. Ол тілдесуге қатысушы адамдардың дұ-
рыс түсінікке қол жеткізуі үшін қолданылады. 
Сонымен қатар, вербалдану процесінің және 
пікірлерді толық түсінудің тілдік құралдары 
мен прагматикалық факторлары арасындағы 
қарым-қатынас параметрлері түсініксіз күйде 
қала бермек. Осы орайда, әлемнің тілдік бей-
нелері арасындағы әр алуан нұсқаларды да қа-
растырудың маңызы зор [2, 17]. Өйткені тіл-
десуге қатысушы адамдардың әрқайсысы өзіне 
ыңғайлы ана тілінде пікір білдіруі мүмкін. Ал 
ол тіл екінші адамға шет тілінде түсіндіруі 
мүмкін. Немесе олар екеуіне де ортақ қолайлы 
дәнекер тілді таңдауы ықтимал. Болмаса, олар 
пікір алмасу үшін аудармашының қызметіне 
жүгінері хақ.  

Мәдениаралық қатысымдағы қақтығыстар-
мен қатар тағы бір үлкен даулы мәселенің бірі 
– мәдениаралық қатысымдағы сәтсіздіктер. 
Ол тілдесу барысындағы әрбір әңгімелесу-
шінің бойынан табылатын әлем туралы бас-
тапқы білімнің ұйымы, тобының әсер етуі. 
Аталған білімдердің формасы мен ұйымдас-
тыру тәсілдері көбінесе индивидтің мәдени 
әлем бейнесіне тәуелді болады. Сонымен қоса, 

олар анықталып, әлемнің тілдік бейнесінде 
көрініс бере алады [3, 9]. 

Демек, мынадай қорытынды шығаруға бо-
лады: қатысым теориясы тұрғысынан қараған-
да, мәдениаралық қатысымды оқыту барысы 
ақпаратты қабылдау мен беру әмбебеп таным-
дық тетіктер арқылы жүзеге асуы тиіс. Сол 
сияқты, осы процеске қатысатын барлық ком-
поненттердің мәдени-спецификалық сипатта-
масын да ескеру керек. Атап айтқанда, әлемнің 
мәдени бейнесінің тілдесуге, қатысушыларға 
әсер етуін де ескеру міндетті. Оның әр түрлі 
арналар арқылы ақпараттарды ала алатын қа-
білетін ұмытпау қажет. Сонымен қатар, оның 
туған мәдениетіне негізделген қарым-қатынас-
тағы мінез-құлық өзгешеліктері де назарда болу 
керек. Оны зерттеу барысы үш түрлі семиотика-
лық қатынас аясындағы көптеген параметрлер-
ге арқа сүйейді: белгі – зат, зат – зат, зат – 
адам. Бұл параметрлер былайша жүзеге асады: 

 Шарттар мен тілдесушілердің әлеуметтік 
мәдени мінездемелері; 

 Қарым-қатынас барысында қолданыста 
болатын танымдық тетіктер және байланысу, 
іс-әрекет жоспарлары; 

 Байланыс мақсатына жетудің вербалды 
және бейвербалды құралдары. 

Көріп отырғанымыздай, мәдениаралық қаты-
сым көпжоспарлы сипат алатын әлеуметтік 
психологиялық ерекше феномен. 
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